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t:XPLANAIDRY NOTt:S 

Section 1 

The Law Society is given power to appoint barristers and 
solicitors, on terms approved by the Minister, to provide legal 
aid. 

Section 2 

The amendment permits the remuneration of barristers and 
solicitors appointed under section 4.1 to be paid out of the Le
gal Aid Fund. 

Section 3 

The existing subsection 11(8) is as follows: 

11(8) For the purposes of this section, the cost to the Law So
ciety of providing legal aid to an applicant is the amount, if 
any, payable to a solicitor under this Part and the regulations 
in respect of fees and disbursements for legal aid to the appli
cant. 

Seclion 4 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Le Barreau est habilitt': a nommer des avocats pour dispen
ser des services d'aide juridique, et a leur imposer des condi
tions qui devront etre approuvees par le Ministre. 

Article 2 

La modification permet de payer sur le Foods d'aide juri
dique la remuneration des avocats nommes en vertu de !'article 
4.1. 

Arlicle 3 

L'actuel paragraphe 11(8) se lit comme suit: 

11{8) Aux fins du present article, les frais supportes par le 
Barreau pour fournir !'aide juridique au requerant representent 
la somme, s'il en est, payable a un avocat en application de la 
prc!sente Partie et du n!glement relativement aux honoraires et 
aux depenses qui correspondent a !'aide juridique dispensee au 
requerant. 

Article 4 

Les paragraphes 14(3), (4), (6) et (7) actuels se lisent comme 
Subsections 14(3), (4), (6) and (7) are in the following suit: 

terms: 

14(3) Where an area director issues a legal aid certificate he 
shall advise the holder of the legal aid certificate of the names 
of all solicitors on the appropriate panel for that area. 

14(4) Nothing in subsection (3) prevents the holder of a legal 
aid certificate from retaining a solicitor who is not on a panel 
for that area if the solicitor retained is on the appropriate panel 
for another area and the Provincial Director gives his approval. 

14(6) A holder of a legal aid certificate authorizing services 
to be performed under paragraph 12(1)(a) or (g) in respect of 
an offence punishable by death or life imprisonment may re
tain any solicitor, whether or not his name has been placed on 
a panel, except a solicitor whose name has been removed from 
a panel, other than upon his own request, and has not been 
restored. 

14(7) Except where authorized under subsection (6), no solic
itor shall act for a person under a legal aid certificate unless 
his name is on an appropriate panel in relation to the service 
to be performed under that certificate. 

14(3) Lorsqu'un directeur regional ctelivre un certificat d'aide 
juridique, il doit indiquer au titulaire de ce certificat les noms 
de tous les avocats inscrits sur le tableau approprie de cette re
gion. 

14(4) Aucune disposition du paragraphe (3) n'empeche le ti
tulaire d'un certificat d'aide juridique de retenir les services 
d'un avocat non inscrit sur un tableau de la region pourvu que 
\'avocat en question soit inscrit sur le tableau approprie d'une 
autre region et que le directeur provincial donne son accord. 

14(6) Le titulaire d'un certificat d'aide juridique autorisant la 
prestation de services en application des alineas 12(l)a) ou g) 
relativement a une infraction punissable de mort ou d'empri
sonnement a perpetuite peut s'assurer les services de tout avo
cat, que son nom ait ete ou non inscrit sur un tableau, a !'ex
clusion d'un avocat dont le nom a ete enleve d'un tableau, sans 
qu'il en ait fait la demande, et n'a pas ete replace sur le ta
bleau. 

14(7) Sauf dans les cas permis par le paragraphe (6), aucun 
avocat ne doit representer une personne en vertu d'un certificat 
d'aide juridique a moins que son nom ne figure sur un tableau 
approprie relativement au service qui doit etre rendu en vertu 
de ce certificat. 



Section 5 

(a) The existing subsection 16(3) is as follows: 

16(3) Where a holder of a legal aid certificate recovers under 
a judgment, order, settlement or otherwise any sum in respect 
of the proceeding for which the legal aid certificate was issued, 
he shall pay to the Law Society an amount equal to the dis
bursements made in the proceeding together with the value of 
the professional services provided, as determined in the sched
ule of fees set out in the regulations, less the amount he is ob
ligated to pay under subsection (l). 

(b) The existing subsection 16(4) is as follows: 

16(4) Where the holder of a legal aid certificate recovers un
der a judgment, order, settlement or otherwise any property in 
respect of the proceeding for which the legal aid certificate was 
issued, he shall pay to the Law Society an amount equal to the 
disbursements made in the proceeding together with the value 
of the professional services provided, as determined in the 
schedule of fees set out in the regulations, less the amount he 
is obligated to pay under subsection (I). 

Section 6 

The Lieutenant-Governor in Council is given power to 
make regulations respecting the provision of legal aid by bar
risters and solicitors appointed under section 4.1. 

Article 5 

(a) l!actuel paragraphe 16(3) se lit comme suit: 

16(3) Lorsqu'un titulaire de certificat d'aide juridique recou
vre en execution d'un jugement, d'une ordonnance, d'un rCgle
ment transactionnel ou autrement, une somme relative aux 
procedures pour lesquelles le certificat d'aide juridique avait 
t':tt': dt':livre, il doit verser au Barreau un montant t':gal aux dt':
bours engages dans ces procedures ainsi que la somme corres· 
pondant a la valeur des services professionnels dispenses telle 
qu'elle apparait dans les tarifs des honoraires indiques dans les 
rCglements, deduction faite du montant qu'il est obligt': de ver
ser en application du paragraphe (I). 

b) L'actuel paragraphe 16(4) se lit comme suit: 

16(4) Lorsque le dt':tenteur d'un certificat d'aide juridique re
couvre, en execution d'un jugement, d'une ordonnance, d'un 
n!glement transactionnel ou autrement. des biens par suite des 
procedures pour lesquelles le certificat d'aide juridique avait 
t':tt': dt':livre, il doit verser au Barreau un montant t':gal aux dt':
bours engages dans les procedures ainsi que la somme corres
pondant a la valeur des services professionnels dispenses, telle 
qu'elle apparait dans les tarifs des honoraires indiques dans les 
rCglements, deduction faites du montant qu'il est oblige de ver
ser en application du paragraphe (I). 

Article 6 

Le lieutenant gouverneur en conseil est habilitt': a t':tablir des 
rCglements particuliers concernant les services d'aide juridique 
dispenses par des avocats nommt':s en vertu du paragraphe 4.1. 



An Act to Amend the 
Legal Aid Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and con
sent of the Legislative Assembly of New Bruns
wick, enacts as follows: 

1 The Legal Aid Act, chapter L-2 of the Revised 
Statutes, 1973, is amended by adding after section 
4 the following: 

4.1(1) The Law Society may appoint barristers 
and solicitors on terms approved by the Minister 
to provide legal aid. 

4.1(2) The terms approved by the Minister may 
identify provisions of this Part and the regulations 
that will not apply to the barrister and solicitor 
appointed, or that will apply with modifications. 

2 Paragraph 7(2)(b) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

(b) fees and disbursements to barristers and 
solicitors for legal aid, and the remuneration of 
barristers and solicitors appointed under sec
tion 4.1, and 

3 Subsection 11(8) of the Act is amended by 
striking out ''fees and disbursements for". 

Loi modifiant la 
Loi sur I'aide juridique 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 La Loi sur /'aide juridique, chapitre L-2 des 
Lois revisees de 1973, est modifiee par l'adjonc
tion apres /'article 4 de ce qui suit: 

4.1(1) Le Barreau peut nommer, sujet a des con
ditions que le Ministre approuve, des avocats pour 
dispenser de !'aide juridique. 

4.1(2) Les conditions approuvees par le Ministre, 
peuvent identifier certaines dispositions de la pre
sente Partie et des reglements qui ne s'applique
ront pas a l'avocat nomme, ou qui s'y applique
rant avec certaines modifications. 

2 L 'alinea 7(2)b) de la Loi est abroge et rem
place par ce qui suit: 

b) les honoraires et les debours des avocats re
lativement a !'aide juridique dispensee, et la re
muneration des avocats nommes en vertu de 
!'article 4.1, et 

3 Le paragraphe 11(8) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «aux honoraires et aux 
dtpenses qui corresponden()), 



4 The Act is amended by adding after section 14 
the following: 

14.1 Subject to subsection 14(6), if a barrister 
and solicitor has been appointed under section 4.1 
to provide legal aid, the area director may require 
the holder of a legal aid certificate to retain that 
solicitor, in which case subsections 14(3), (4) and 
(7) do not apply. 

5 Section 16 of the Act is amended 

(a) in subsection (3} by striking out "as deter
mined in the schedule of fees set out in the reg
ulations,": 

(b) in subsection (4} by striking out "as deter
mined in the schedule of fees set out in the reg
ulations,". 

6 Section 20 of the Act is amended by adding af
ter paragraph (r) the following: 

(r.l) respecting the provision of legal aid by 
barristers and solicitors appointed under sec
tion 4.1; 

2 

4 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 14 de ce qui suit: 

14.1 Sous reserve du paragraphe 14(6), lors
qu'un avocat a ete nomme en vertu de l'article 
4.1' le directeur regional peut, par derogation aux 
paragraphes 14(3), (4) et (7), requerir du titulaire 
d'un certificat d'aide juridique qu'il retienne les 
services de cet avocat. 

5 L 'article 16 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (3), par la suppression des 
mots «le/le qu 'elle apparait dans les tarifs des 
honoraires indiques dans les riglements,»; 

b) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «telle qu 'elle apparait dans les tarifs des 
honoraires indiques dans /es reg/ements,». 

6 L 'article 20 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apris l'alinea r) de ce qui suit: 

r.l) concernant les services d' aide juridique 
dispenses par les avocats nommes en vertu de 
!'article 4.1; 




